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ЛУ СИНЬ КАК ПЕРЕВОДЧИК ПОЭМЫ Н.В. ГОГОЛЯ «МЕРТВЫЕ ДУШИ»

                                       К 175-летию выхода в свет «Мертвых душ» Н.В. Гоголя
Лу Синь (настоящее имя Чжоу Шужэнь) – китайский писатель-классик, оказавший большое влияние на развитие литературы и общественно-политической мысли Китая. Он является основоположником современной китайской литературы. Его творчество носит новаторский характер. Лу Синь сумел усвоить традиции иностранных литератур (русской и западноевропейской), обогатил китайскую культуру, создал свой собственный неповторимый художественный мир.

Интерес Лу Синя к русской литературе возник в то время, когда он изучал русский язык в Токио. Несмотря на то, что изучение продолжалось всего месяц, писатель так был увлечен русской литературой, что стал переводить русских писателей на китайский язык. Поскольку русским языком Лу Синь владел тогда ещё плохо, он переводил русских авторов не с оригинала, а с других языков, в первую очередь, японского и немецкого. Так, он перевёл с немецкого языка рассказы Л.Н. Андреева «В тумане», «Ложь», «Молчание» и др. С японского – роман А. Фадеева «Разгром». Эти переводы опубликованы в двухтомном «Сборнике зарубежных рассказов». Кроме этого Лу Синь перевёл «Мертвые души» Н.В. Гоголя. Этот перевод считается одним из самых известных переводов китайского классика.

Лу Синь был первым, кто познакомил китайского читателя с Гоголем. Гоголя. Его перевод «Мертвых душам» сделан с немецкого языка (Otto Buek (Оттон Бук), 1920 г) с использованием японского и английского переводов. Лу Синь осознал, что «Мертвые души» могут иметь важное значение в Китае для пробуждения общественного самосознания. Он высоко оценил Гоголя-сатирика, его «смех сквозь слезы». Ему казалось, что китайское общество во многом напоминает российское в эпоху Гоголя. И считал, что «Мертвые души помогут китайцам осознать их положение, пробудить в них стремление к лучшей жизни. И действительно, творчество Гоголя оказало сильное влияние на развитие китайской культуры и литературы. Многие китайские писатели испытали сильное влияние русского классика.
